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В статье впервые осуществляется исследование, связанное с происхождением и 

значением названий географических объектов Кантемировского района Воронежской об-

ласти. В работе представлена научная и народная этимология названий рек, озер прудов, 

родников, возвышенностей, низменностей, лесов, поселков, сел и некоторых хуторов. 
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The article is the first to carry out research related to the origin and meaning of the names 

of geographical objects of the Kantemirovsky district of the Voronezh region. The paper pre-

sents the scientific and folk etymology of the names of rivers, lakes, ponds, springs, hills, low-

lands, forests, towns, villages and some farms. 

 

Имена собственные привлекали к себе внимание с давних пор. Историю их возник-

новения, значение, смысл, связь с историей общества, с мировоззрением людей, с окру-

жающей средой рассматривали представители различных дисциплин: истории, геогра-

фии, литературоведения, этнографии. Но в первую очередь имена собственные изуча-

ются лингвистами. 

Микротопонимы как часть топонимической системы региона – один из самых ин-

тересных разрядов онимов, представляющих собой большую ценность. Являясь строго тер-

риториально закрепленными, они аккумулируют в себе весь жизненный опыт народа, отра-

жая особенности жизни и быта, отличительные черты той или иной местности. Названия 

улиц, строений, объектов природного ландшафта дают представление о картине мира и мен-

талитете местного населения и русского народа в целом.  

В настоящее время изучение родного края очень актуально. Особенно это касается 

малоисследованных украиноязычных районов, таких как Богучарский, Ольховатский, 

Подгоренский, Россошанский и, конечно же, Кантемировский.  

Объектом нашего исследования стал Кантемировский район, который расположен 

рядом с российско-украинской границей и Ростовской областью. 

Кантемировский район – южные «ворота» Воронежской области с неповторимой и 

интересной историей, которую нам важно знать и передавать своим потомкам [2, 3]. 

Разговор между местными жителями в селе заметно отличается от других районов. 

Лингвисты считают, что в нашем районе говорят на украинско-русском языке. Но при 

этом жители владеют и русским литературным языком. А диалект используют в оби-

ходно-бытовом повседневном общении. 
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Материал был взят нами из бесед с местными жителями от 1940 до 1996 года рождения. 

Конечно, мы пользовались картотекой Воронежских говоров, хранящейся на кафедре славян-

ской филологии Воронежского государственного университета (более 100 тыс. карточек), а 

также другими источниками, такими как словарь В.А. Прохорова «Вся воронежская земля», 

«Словарь микротопонимов Воронежской области» Г.Ф. Ковалёва, толковые словари  

В.И. Даля, Б. Гринченко и С.И. Ожегова, а также этимологический словарь М. Фасмера. 

В процессе исследования микротопонимической системы Кантемировского района 

Воронежкой области нами были выявлены следующие классы микротопонимов: гидро-

нимы, оронимы, дромонимы, годонимы. 

Гидронимы – это названия водных объектов (рек, озер, ручьев, родников, прудов, 

колодцев и их частей). Всего нами выявлено 64 микрогидронима. Приведем наиболее 

интересные среди них. 

ВОНЮЧКА (Воню́чка) – народное название реки Кантемировка. Название, оче-

видно, указывает на неприятный, вонючий запах воды в речке. «Река ж щас высохла, и 

от нее ниче не осталось…» – рассказал Александр Ткаченко.  

ГОРОДОК (Городо́к) – название места на реке Богучарка близ села Смаглеевка. 

Возможно, название связано с огороженной территорией на реке. 

ХОЛОДНАЯ (Холо́дна) – это место для купания на реке Федоровка. Вероятнее 

всего, название дано потому, что оно имеет большую глубину и вода в нем ледяная. Зоя 

Королькова рассказала про название этого места: «После первой идет место Холодная, 

потому что было самое глубокое, никто дна ны доставал…». 

ХРИПУН (Хрипу́н). У Г.Ф. Ковалёва читаем, что это самое глубокое место на реке 

Богучарке у села Талы. По местной легенде, оно названо так, потому что когда-то здесь 

утонул некий Охрим по прозвищу Хрипун [3, 340]. 

ОЗЕРО ЛЮБВИ (О́зеро любви́) – название озера в селе Митрофановка. Местное 

название – Лебединец. Своё название он получил потому, что в нём водились лебеди. 

Виктория Семенцова вспоминает, какое событие связано с этим местом: «Я это не за-

стала, сейчас там просто полянка. Но, мне папа рассказывал, что в его юности там, прямо 

посреди леса, было озеро, на которое прилетали каждый год лебедь и лебёдушка». 

ЛОЗОВОЙ (Лозо́вый). Такое название имеют пруды в Зайцевском и Журавском 

сельских поселениях. В статье Ф.Н. Милькова сказано, что лоза, лозняк – “ивняк, заросли 

ивы на низком месте” [4, 12]. Очевидно, что пруд назван по растущей там иве – лозе.  

КОРЧУВАТКА (Корчува́тка) / КОРЧЁВАТКА (Корчова́тка) – место на пруду  

в селе Евдокиевка Митрофановского сельского поселения. Возможно, что в этом месте 

были выкорчеваны деревья. У Фасмера слово корчева означает “пень” [7, 342]. Однако 

Виктория Семенцова рассказала, что корчуватка – это место на пруду, где бьют ключи 

(там приходится корчиться от холода). 

ДОБРАЯ ВОДА (До́бра вода́) – родник около села Титаревка. Название получил по 

вкусной воде в нём. В словаре украинских говоров Воронежской области М.Т. Авдеевой 

сказано, что слово до́брий имеет и значение “вкусный” [1, 113]. 

КРИНИЦА (Крыны́ця) – родник в хуторе Бык Зайцевского сельского поселения. 

«Находится она на окраине хутора, больше в овраге», – вспоминает Михаил Павленко.  

ГУДКОВ (Гудко́в) – название колодца в хуторе Бык Зайцевского сельского посе-

ления. По рассказам Виктора Андреевича, колодец был назван по фамилии местных жи-

телей Гудковых.  

Оронимическая лексика представлена названиями возвышенностей и низменно-

стей. Всего их в Кантемировском районе нами выявлено 33 единицы. 

ИНВАЛИДСКАЯ ГОРА (Инвали́дcкая гора́) – это место рядом с мостом через Бо-

гучарку. Очевидно, своё название получило по поселившимся здесь воинам-инвалидам, 

вернувшимся с войны. 
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КРЫЙДЯНКА (Крыйдя́нка) – возвышенность в селе Евдокиевка Митрофановского 

сельского поселения. Свое название получило от украинского слова “крэ́йда”, то есть мел.  

ЗАВАЛЯНА (Зава́лянъ) – место между хутором Бык и селом Гартмашевка. По вос-

поминаниям Виктора Коншина, Заваляна – это ярок. Почему заваляна? Ну, между по-

лями обвалилась земля, и образовался ярок. Еще в этом месте наши солдаты наступали.  

Особенную группу названий составляют дромонимы (названия лесов, полей, по-

лян, лугов и их частей). Всего их зафиксировано нами 97.  

АЛЛЕЯ ЛЮБВИ (Але́ьа Любви́) – берёзовая аллея в селе Митрофановка. Названа 

так потому, что стала популярным местом посещения влюблённых» [4, 39].  

БЛИЖНИЙ ВАЛЫН (Бли́жний Валы́н) – урочище близ села Талы. Первая часть 

названия указывает на соотношение местоположения с селом. Скорее всего, вторая часть 

названия связана с глаголом «валить». В словаре С.И. Ожегова мы уточнили значение 

этого глагола – «спиливать (деревья, лес), а также рубить топором» [5, 58]. Поэтому вто-

рая часть названия указывает на то, что в лесу спиливали или рубили топором деревья. 

БОБРОВО (Бобро́во) – урочище, расположенное на территории Кантемировского 

района. Возможно, название леса дано по колониям бобров, расположенных вблизи леса. 

Либо – по фамилии или прозвищу Бобров, усадьба которого располагалась близко к лесу. 

ГОРОВОЕ (Горовэ́) – поле близ села Зайцевка. Очевидно, свое название поле по-

лучило по расположению на возвышенном месте – на горе. О названии места рассказал 

Николай Пономарёв – житель села Зайцевка: «А Горова, це вроди як на гори».  

МИННОЕ ПОЛЕ (Ми́нное по́ле) – поляна близ хутора Бык Зайцевского сельского 

поселения. Очевидно, что название дано по событиям Великой Отечественной войны.  

ПАНСКИЙ (Па́нский) – лес близ села Новопавловка Зайцевского сельского поселе-

ния. Возможно, название леса дано по близкому расположению усадьбы помещика-пана.  

РОССОХОВАТЫЙ (Россохова́тый) – лес близ села Новобелая. Возможно, назва-

ние свое получил по своему расположению – на месте слияния двух речек. В этимологи-

ческом словаре Фасмера существительное «россоха» имеет значение “разветвление 

реки” и “место слияния ручьев” [6, 505]. 

РЫБАЛЬЧИН ЛЕС (Рыба́льчин лес) – лес близ села Пасеково. Название может 

быть дано по фамилии семьи Рыбалко, которые жили недалеко от этого леса, или же 

вблизи располагались, рыбаки, которые, как раз, здесь отдыхали.  

У ТРЕХ ПЕТУХОВ (У тре́х петухо́в) – знак на стыке трех областей (Ростовской, 

Луганской и Воронежской), который является крайней точкой Кантемировского района. 

Николай Владимирович рассказал, что на полях Гармашевки есть географическая точка, 

где “петух поет на два государства, и на три области”. Это так называемое соединение 

трех областей – Ростовской, Луганской и Воронежской. 

Большую группу названий составляют годонимы (названия поселков, сел, хуторов 

и их частей). Всего их зафиксировано нами 242 единицы. Приведем наиболее интерес-

ные среди них. 

КАНТЕМИРОВКА (Кантеми’ровка) – поселок на юге Воронежской области. Своё 

название Кантемировка получила от Константина Кантемира, принадлежавшего к знат-

ному молдавскому роду. Краевед Валентин Прохоров считает, что фамилия Кантемир 

происходит от сочетания двух слов: “хан”, “темир”. Первое слово имеет значение – титул 

тюркских правителей, второе – тюркское имя Темир – Тимур, что буквально означает 

“железо” [6, 118–119]. 

ГАРМАШЕВКА (Гармаше’вка) – село Кантемировского района. По первой версии, 

название связано со словом “гармаш” – артиллерист, пушкарь или же в основе названия 

глагол “гармить”, имеющий значение говорить без остановки (человек-балагур). 
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БЫК – хутор, входящий в состав Зайцевского сельского поселения. «Ну, раньше 

быкя держали, зажиточные люди быков держали, племенных, и назвали Бык. А Бык насе-

лялся из беженцев, сюда никак можно не заехать. Тут вода, там вода и там вода. Въезд – и 

не въедишь» [от Коншина В.А.]. Скорее всего, название связано с тем, что раньше зажиточ-

ные люди держали много быков и их основной род деятельности был связан с этим.  

МОСКАЛЁВКА (Мъскалёфкъ) – часть хутора Бык Кантемировского района. «Тут 

жили “москали”, то есть русские» [от Коншина В.А.]. В словаре украинских говоров  

Воронежской области название онима означает: «МОСКА’ЛЬ, -я. Житель русского села, 

русский. Так богато москалiв понаïхало до нас» [1, 224]. Здесь жили москали-пересе-

ленцы с русским языком в отличие от украинского (хохлы). Вы ра’ньшы жы’лы в Мъска-

лёфке? Название, видимо было дано по украиноязычному населению (москаль – русский). 

ХОХЛОВКА (Хохли’вка) – часть хутора Бык Кантемировского района. «Чуть 

выше Москаливкы по логу была “хохливка”, тут обитали “хохлы” – украинцы, дед же 

твой на Хохливки жил…» [от Коншина В.А.]. Название указывает на связь объекта  

с людьми украинской национальности, прозываемыми хохлами. 

Как видим, в целом номинация в исследованном районе мало чем отличается от 

других украиноязычных районов. Особенность названий в основном связана с фонети-

ческими закономерностями украинско-русского языка: 1) твердость согласных перед [Е], 

[И]: Хрипун, Криница, Ближний валын, Минное поле, Кантемировка; 2) гласный [I] на 

месте древнерусских [O], [Е]: Москалiвка, Хохлiвка; 3) смягчение шипящих перед [I]: 

Гармашiвка; 4) замена буквы Е на звук [Э]: Горовэ, Озэро любви, У трех пэтухов;  

5) сокращение окончаний слов: Холодна, Добра вода, Инвалидска гора. В Кантемиров-

ском районе микротопонимы очень разнообразны и информативны. Они сохраняют па-

мять о диалекте, старых прозвищах, которые представители молодого поколения почти 

не используют. Все это дает ценные знания об истории нашего края.  

Таким образом, в процессе сбора лингвистического материала мы не забывали, что 

для территории Воронежской области ономастические данные как южнорусских, так и 

украинских говоров одинаково важны при изучении региональных особенностей нашего 

края, а также для воспитания истинного патриотизма. 
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Статья посвящена анализу основных особенностей гемеронимов. Материалом для 

исследования послужили названия электронных и печатаных изданий, тематикой кото-

рых являются искусство и культура и которые выпускаются на территории Европы.  

В ходе исследования были выявлены основные закономерности в названии издательств 

о культуре, сохраняемые вне зависимости от страны.  

 

O.I. Gubanova 

People’s Friendship University of Russia 

 

Features of hemeronims in the field of art 
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The article based on printed and digital mass media is devoted to the analysis of the main 

features of hemeronims. The material based on the names of digital and printed mass media 

are concentrated on art and culture and produced on the territory of Europe. The article reveals 

the main patterns in the names of publishing houses about culture, which are preserved regard-

less of the country. 

 

С каждым годом расширяется представление о способности различных лексем 

«быть именем собственным» [6, 9]. Данный факт приводит к появлению понятия онома-

стического поля. По В.И. Супруну, ономастическое поле представляется «реально выде-

ляемой языковой структурой», обладающей такими признаками, как «наличие ядерно-

периферийных отношений, семантическая общность, предполагающая сходную семан-

тическую структуру слова, частотность, стилистическая окрашенность, словообразова-

тельная активность» [7, 16]. 

Данные факторы позволяют объединять множество элементов в отдельные классы, 

подобно топонимам и антропонимам. В этой работе нас будут интересовать именно ге-

меронимы, которые в «Словаре русской ономастической терминологии» определяются, 


